
OPERARIOS DEL REINO DE CRISTO

Padre Óscar Sánchez Olvera, CORC
Párroco
Padre Rubén Tena Guzmán, CORC
Vicario
Padre José Ramón Jiménez, CORC
Vicario
Hna. Euphemia Santiago, MCSH
Pastoral Assistant/Asistente Pastoral
Hna. Susana Islas, MCSH
Pastoral Formacion/Asistente de Formación

BAPTISMS
Preparation in Spanish every 3rd and 4th
Thursday (except December) at 7:00 pm English
preparation and Baptisms will be announced in
bulletin. Baptisms: Every 1st, 2nd, and 3rd
Saturday at 11:00 am in Spanish. Please call parish
office.

BAUTISMOS
Pláticas en Español cada 3er y 4to jueves, a las
7:00 pm (menos Diciembre). Bautismos: Cada 1er,
2o y 3er sábado del mes a las 11:00 am en
Español. Por favor llame a la oficina parroquial.

MARRIAGES
A minimum of 8 months advance preparation is
needed for marriage at our church. Additionally,
couples must have been registered in the parish
at least 6 months prior to the wedding.

MATRIMONIOS
Se necesita un mínimo de 8 meses de preparación
previa para el matrimonio en nuestra iglesia.
Además, las parejas deben haber estado
registradas en la parroquia al menos 6 meses
antes de la boda.

CHURCH OFFICE/OFICINA PARROQUIAL
108 E. Hammond St., Fort Worth, TX 76115
(817) 923-6323 • Fax: (817) 607-3113
Mon/Lun-Fri/Vie 9:00 am-4:45 pm

CATECHISM/CATECISMO • (817) 923-8582
OfficeHours: Monday-Thursday 10:00 am-2:00 pm
CCDOffice is closed during the summer
Horario de oficina del Catecismo
Lunes-Jueves 10:00 am-2:00 pm
Laoficinadel CatecismoestácerradaDuránteel verano.

MASSES/MISAS
Monday-Friday/Lunes A Viernes
9:30 am & 7:00 pm Spanish/Español
Saturday/Sábado 9:30 am

SUNDAY/MISAS DOMINICALES
Saturday/Sábado 5:00 pm Español
Sunday/Domingo
8:00 am Español
10:00 am English /Inglés
12:00 pm Español
2:30 pm Español
6:00 pm Español

HOLY DAYS OF OBLIGATION
MISAS EN DÍAS DE OBLIGACIÓN
Announced in thebulletintheSundaybefore
Seanunciaránenelboletíneldomingoanterior

RECONCILIATION/CONFESIONES
Sunday during Mass and during Saturday Vigil
Mass based on availability of priests.
Durante cada Misa del Domingo y la vigilia del
Sábado dependiendo en la disponibilidad de los
sacerdotes.

SICK CALLS
Please call the Parish office.

ATENCIÓN PARA LOS ENFERMOS
Llamar a la oficina parroquial.

CATECHISM
From 1st grade (6 years old) to 10th grade -
includes preparation for First Communion and
Confirmation. Call 817-923-8582.
Three year preparation for First Communion and
three years for Confirmation.

CATECISMO
Desde 1er gdo (6 años) hasta el gdo 10, incluye
preparación para la primera Comunión y para la
Confirmación. Llame al 817-923-8582.Tres años
de preparación para la Comunión y tres años para
la Confirmación.

QUINCEAÑERAS
Upon available dates, reserve with the necessary
deposit. Note that dates are exclusively for
registered families.

QUINCEAÑERAS
En fechas disponibles, reservar con el depósito
necesario. Tenga en cuenta que las fechas son
exclusivamente para familias registradas.

PARISH REGISTRATION
All parish families should be registered and use
the church envelopes according to their means.

REGISTRACIÓN PARROQUIAL
Todas las familias de la parroquia tienen que estar
registradas y ayudar a la Iglesia usando los sobres
parroquiales según sus posibilidades.

AMBIENTE SEGURO
SE REQUIERE la Certificación de Ambiente Seguro
a los empleados y voluntarios adultos ANTES DE
PODER SERVIR EN CUALQUIER MINISTERIO Y DEBE
SER RENOVADA CADA DOS AÑOS.

201 Thornhill Dr., Fort Worth, Texas 76115 • (817) 923-6323
Web: ihmfw.com Email: parishoffice@ihmfw.com

Immaculate Heart
of Mary



IImmmmaaccuullaattee  HHeeaarrtt  of  MMaarryy  CCaatthhoolliicc  CChhuurrcchh  Sunday August 10, 2025  | Domingo 10 de Agosto 2025 

, 2023 LECTURAS DE LA SEMANA 

DDoommiinnggoo,,  AAggoossttoo  1100  

Sab 18, 6-9 | Heb 11, 1-2. 8-19 | Lc 12, 32-48 

LLuunneess,,  AAggoossttoo  1111  

Dt 10, 12-22 | Mt 17, 22-27 

MMaarrtteess,,  AAggoossttoo  1122  

Dt 31, 1-8| Mt 18, 1-5. 10. 12-14 

MMiiéérrccoolleess,,  AAggoossttoo  1133  

Dt 34, 1-12 | Mt 18, 15-20 

JJuueevveess,,  AAggoossttoo  1144  

Jos 3, 7-10. 11. 13-17 | Mt 18, 21—19, 1 

VViieerrnneess,,  AAggoossttoo  1155  

Apoc 11, 19; 12, 1-6. 10| 1 Cor 15, 20-27 | Lc 1, 39-56 

SSáábbaaddoo,,  AAggoossttoo  1166  

Jos 24, 14-29| Mt 19, 13-15 

READINGS FOR THE WEEK 

FLORES DEL ALTAR 
ALTAR FLOWERS 

Las flores del altar son en 
Acción de gracias por la 
FFaammiilliiaa  MMoorraalleess  VVaarrggaass  

Altar flowers are an offering of 
Thanksgiving from the 
MMoorraalleess  VVaarrggaass  FFaammiillyy  

MASS INTENTIONS | INTENCIONES 

SSaabbaaddoo,,  AAggoossttoo  99,,  22002255  ||  XXIIXX  DDoommiinnggoo  oorrddiinnaarriioo——VViiggiilliiaa  

5:00 PM -Por la salud de Sofia Morin

-Por el nuevo año escolar para todos los Maestros y Estudiantes

†Remitía Vásquez †Jesús Martínez Vargas †Florencio Silva †María Elena Ortiz †Elías Ramos †Rosario Carreón
†María del Carmen Rivas †J Rosario Vega Guzmán †Rubén Ávila ††Ventura Alanís †María del Socorro Ríos
†Jorge Ramírez

DDoommiinnggoo,,  AAggoossttoo  1100,,  22002255  ||  XXIIXX  DDoommiinnggoo  oorrddiinnaarriioo  
SSuunnddaayy,,  AAuugguusstt  1100,,  22002255  ||  NNiinneetteeeenntthh  SSuunnddaayy  iinn  OOrrddiinnaarryy  TTiimmee  

8:00 AM -Por Alberto, Arcelia, José, Gerardo, y Maricela González

†Maximiana Tovar †Gustavo Salas †Francisco Perea †Enedina Cruz †José González †Maurilla Carrillo †Alberto
†Teresa Tovar †Reyes Malagón ††Gilberto Almanza †Epimenio Salinas †Jesús, Ana, y Juan Manuel Sancen
†Valeria Cruz

10:00 AM -For all teachers

†Paige Ruiz †Cresencia Valdez †María de Socorro Ríos

12:00 PM -Ac de gracias por José Isais Martin Rosas

†Yvette Niño †María Belén Domínguez †Florencio Silva †Francisco Perea †Enedina Cruz †Valeria Cruz
†Epimenio Salinas †Raymond Huerta †María y Rosa Martínez †Leonardo Salas †Pedro y Enriqueta Martínez
†Cándido Rangel †Porfirio Solís †María Aguiñaga Lourdes Martínez

2:30 PM -Ac de gracias de Diandra Alex Flores, Nathan, y Martin Flores

†Efraín Duran †Luis Ángel Reyes †Ángel y Matías Flores †Rosalio y María Zavala †Mauncia Camacho
†Constencia Méndez

6:00 PM †Ángel Adán Rodríguez †Elvira Sígala †María del Socorro Ríos †Jorge Ramírez †José Refugio Sifuentes 
†Joaquín Sifuentes †Moisés Varela

LLuunneess,,  AAggoossttoo  1111,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  llaa  SSaannttaa  CCllaarraa,,  vviirrggeenn

9:30 AM †Irene Lucero

7:00 PM 

MMaarrtteess,,  AAggoossttoo  1122,,  22002255  ||  MMaarrtteess  ddee  llaa  XXIIXX  SSeemmaannaa  ddeell  TTiieemmppoo  OOrrddiinnaarriioo  

9:30 AM -Animas del Purgatorio

-Niños no nacidos

12:00 PM Misa por los enfermos 

7:00 PM †Inés López †Maximino Ángel †Paige Ruiz 

MMiiéérrccoolleess,,  AAggoossttoo  1133,,  22002255  ||  MMiiéérrccoolleess  ddee  llaa  XXIIXX  sseemmaannaa  ddeell  TTiieemmppoo  oorrddiinnaarriioo  

9:30 AM †Teresa Argot †Familia Nava Contreras †Familia Varela Espinoza †Apolinar López †María de Jesús Morales 

7:00 PM †Gustavo Castro †Luciana Galaviz 

JJuueevveess,,  AAggoossttoo  1144,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  SSaann  MMaaxxiimmiilliiaannoo  MMaarrííaa  KKoollbbee,,  pprreessbbíítteerroo  yy  mmáárrttiirr  

9:30 AM †Raúl Ávila †Luis Labrado 

6:00 PM Hora Santa—Cursillistas 

7:30 PM †Juanita Diaz †Miguel Martínez 

VViieerrnneess,,  AAggoossttoo  1155,,  22002255  ||  SSoolleemmnniiddaadd  ddee  AAssuunncciióónn  ddee  llaa  SSaannttííssiimmaa  VViirrggeenn  MMaarrííaa  

9:30 AM -Por el cumpleaños de Tory Torrez

†Josefina Samano †Denisse Duran †Apuleyo Otero y Anselma †Rosario y Laurentigo Ramírez †Isabel Miguel 

7:00 PM †Josefina Samano †Paige Ruiz 

SSaabbaaddoo,,  AAggoossttoo  1166,,  22002255  ||  SSáábbaaddoo  ddee  llaa  XXIIXX  sseemmaannaa  ddeell  TTiieemmppoo  oorrddiinnaarriioo  

9:30 AM -Salud de Jacobo Rosas y Adalberto Luna

11:00 AM Bautismos 

3:00 PM Boda de Ramon Ramirez y Valeria De Alba—Templo 
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Sunday, August 10

Tuesday, August 12

Monday, August 11

Wednesday, August 13

Thursday, August 14

Friday, August 15

Saturday, August 16

Wis 18:6-9 |  Heb 11:1-2, 8-19 or Heb 11:1-2, 8-12 | Lk 12:32-48 
or Lk 12:35-40

Dt 10:12-22 | Mt 17:22-27

Dt 31:1-8 | Mt 18:1-5, 10, 12-14

Dt 34:1-12 | Mt 18:15-20

Jos 3: 7-10a, 11, 13-17 | Mt 18:21-19:1

Vigil: 1 Chr 15:3-4, 15-16; 16:1-2 | Cor 15:54b-57 |Lk 11:27-28 
Day: Rv 11:19a; 12:1-6a, 10ab | 1 Cor 15:20-27 | Lk 1:39-56 

Jos 24:14-29 | Mt 19:13-15



 

COLECTA DE OFRENDAS  |  OFFERINGS 
88//22//22002255--88//33//22002255  

CChhiillddrreenn’’ss  FFuunndd  ||  NNiiññooss::  $$667700  

BBuuiillddiinngg  FFuunndd  ||  CCoonnssttrruucccciióónn::  $$11,,552288  

Managed by | Encargado Por  Jornada Familiar 

Next Week | Proxima Semana Danza Sagrados Corazones 

CAFETERIA 

 

NEW MEMBER REGISTRATION 
INSCRIPCIONES PARA NUEVOS MIEMBROS  

We are now accepting registrations for new parish members. Being 

a registered and active member of our parish is important for many 

reasons, including: 

• Registering for CCD classes (2026-2027) 

• Scheduling a Quinceañera Mass 

• Booking a Wedding Mass 

• Requesting reference letters, 

If you’re interested in joining our parish family, please stop by the 

parish office to register. We look forward to welcoming you! 

For questions, contact the parish office. 

 

Estamos aceptando inscripciones para nuevos miembros par-

roquiales. Ser un miembro registrado y activo en nuestra parroquia 

es importante por muchas razones, incluyendo: 

• Inscripción para clases de CCD (2026-2027) 

• Reservar Misa de Quinceañera 

• Reservar Misa Para Boda 

• Solicitar cartas de recomendación 

Si está interesado en unirse a nuestra familia parroquial, por favor 

pase por la oficina parroquial para registrarse. ¡Esperamos darle la 

bienvenida! Para preguntas, contacte a la oficina parroquial. 

FIRST DAY OF CCD | PRIMER DIA DE CATECISMO 

We begin the first day of CCD with an Open House. It will be held 

on the day and time your child is scheduled to attend.  

 

Dates: 

• Saturday – August 23 

• Sunday – August 24 

• Tuesday – August 26 

• Wednesday – August 27 

 

For safety and to prevent overcrowding, only one parent is permit-

ted to attend Open House. NO STUDENTS until the following week-

end. Parent attendance is required. 

 

RREEGGRREESSOO  AA  CCAATTEECCIISSMMOO::  OOPPEENN  HHOOUUSSEE  

 

Comenzamos con OPEN HOUSE el primer día de clases. Se llevará a 

cabo el día y la hora en que su hijo asistirá. 

 

Fechas: 

• Sábado – 23 de agosto 

• Domingo – 24 de agosto 

• Martes – 26 de agosto 

• Miércoles – 27 de agosto 

 

Por seguridad y para evitar aglomeración, solo se permitirá un pa-

dre en el Open House. NO HABRÁ ESTUDIANTES hasta el siguiente 

fin de semana. La asistencia de los padres es requerida. 

PARISH OFFICE CLOSED | OFICINA CERRADA 

Please note that the parish office will be closed on Friday, August 

15, in observance of the Solemnity of the Assumption of the Blessed 

Virgin Mary. The office will reopen on Monday, August 18. May we 

all honor and celebrate this special feast day. 

 

Por favor tome nota que la oficina parroquial estará cerrada el 

Viernes 15 de agosto en observancia de la Solemnidad de la Asun-

ción de la Santísima Virgen María. La oficina reabrirá el Lunes 18 de 

agosto. Que todos honremos y celebremos este día especial de 

fiesta. 
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VIVIENDO EL EVANGELIO 
En el Evangelio de hoy, Jesús habla de estar preparados, utilizando 

la parábola de los criados que esperaban el regreso de su señor de 

una boda. Las parábolas suelen tener un giro inesperado, y esta 

tiene uno también. Jesús describe al señor regresando tarde y en-

contrando a los criados listos. El señor está tan contento que se 

pone a atenderlos a ellos y les sirve una comida. (Casi puedo oír a 

los discípulos decir: "¡No puede ser!"). 

 

Pedro es un hombre que no teme hablar ni hacer preguntas. Puede 

ser que esa sea una de las razones por las que Jesús lo nombró jefe 

de los apóstoles. Quizás Pedro pensaba: "Seguramente estaremos 

preparados cuando Jesús regrese. Debe estar hablando del resto de 

la gente". Cuando le pregunta a Jesús a quién va dirigida la parábo-

la, ¡Jesús lo ignora! Por lo menos así parece al principio. Jesús de-

sarrolla el tema de la preparación al describir al siervo que se 

aprovechó de la ausencia de su señor: será castigado severamente. 

Para responder a la pregunta de Pedro, Jesús advierte que el criado 

que conocía sus deberes sería más castigado que uno que no cono-

ciera las expectativas. Pedro y los discípulos deberían haberse visto a 

sí mismos como los criados que sabían lo que se esperaba de ellos. 

 

Esa advertencia también nos corresponde a nosotros. Podemos 

menospreciar a los no cristianos o preguntarnos si llegarán al cielo. 

Pero el Señor no espera tanto de quienes no conocen a Dios. En 

lugar de juzgarlos, sería mejor que nos examináramos a nosotros 

mismos. ¿Soy serio en mi fe, lo suficientemente serio como para 

demostrarlo con mis acciones? ¿Alguna vez mi buen ejemplo ha 

atraído a un no creyente a la Iglesia? Si puedo ver a Jesús en alguien 

que no conoce al Señor, el respeto que le demuestro podría atraerlo 

a creer. 

 

Hay ejemplos de esto incluso en tu propia parroquia. Si llevas mu-

chos años en la parroquia, podrían esperar de ti que te des cuenta 

más fácilmente cuando llega alguien nuevo. ¿Cómo le das la bien-

venida? ¿Te sientes tan cómodo con tus amigos que ni siquiera 

piensas en acercarte a una visita? Creo que Jesús esperaría que 

quienes nos sentimos a gusto en nuestras parroquias nos esforzára-

mos por traer a nuevos miembros dentro de nuestro círculo. "Así 

que ¿cuánto espera Jesús de mí?" Podrías encontrar la respuesta en 

cuánto conoces a Jesús. 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 

Hace casi 2000 años, Jesús declaró que “los zorros tienen guaridas, 

y las aves del cielo sus nidos; pero el Hijo del hombre no tiene 

donde reclinar la cabeza”. Lamentablemente en las calles y 

callejones del mundo este dicho se realiza diariamente en tantos 

abandonados por la sociedad que viven sin techo ni hogar. En los 

años 40 el santo jesuita, Alberto Hurtado de Chile quiso darle al 

Hijo del hombre un lugar donde reclinar su cabeza recogiendo a 

los niños y a los adultos indigentes. 

 

Su ejemplo llamó la atención de otros cristianos que se unieron a 

sus esfuerzos y así en 1944 fundaron la asociación benéfica “Hogar 

de Cristo”. Este hogar se dedica aun todavía a acoger, educar y 

rehabilitar a los necesitados dándoles las herramientas necesarias 

para poder depender de si mismos. También vela por sus almas 

dándoles una formación total de cuerpo, alma y espíritu. 

 

En fin, el Hogar de Cristo se dedica a difundir la realidad de los 

pobres por medio de nuestro llamado bautismal a la responsabi-

lidad que tenemos en darle al Hijo de hombre un lugar para recli-

nar su cabeza. 
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LIVING THE GOSPEL 

 

 

In today’s Gospel Jesus talks about being prepared, using the para-

ble of the servants waiting for their master’s return from a wedding. 

Parables usually have a surprise twist and this one is no exception. 

Jesus pictures the master coming back at a late hour and finding the 

servants ready for him. The master is so pleased that he begins to 

wait on the servants—he serves them a meal. (I can almost hear the 

disciples saying, “No way!”) 

 

Peter is a man who is not afraid to speak up or ask a question. That 

may be one of the reasons Jesus made him the head of the apostles. 

Perhaps Peter was thinking, “Surely we will be prepared when Jesus 

comes again. He must be talking about the rest of the people.” 

When he asks Jesus whom the parable is meant for, Jesus ignores 

him! At least it seems that way at first. Jesus expands on the theme 

of readiness by describing the servant who took advantage of the 

master’s absence—he will be punished severely. To answer Peter’s 

question, Jesus warns that the servant who knew his duties would be 

punished more than one who was ignorant of those expectations. 

Peter and the disciples should have seen themselves as the servants 

who knew what was expected. 

 

That warning is one for us to hear also. We may look down on non-

Christians or wonder if they will get to heaven. But the Lord doesn’t 

expect as much from those who don’t know God. Instead of judging 

them, we would be better off looking at ourselves. Am I serious 

about my faith, serious enough to show it in my actions? Has my 

good example ever brought a non-believer to the Church? If I can 

see Jesus in someone who doesn’t know the Lord, the respect I show 

that person could draw them to believe. 

 

There are examples of this even in your own parish. If you have been 

in the parish for many years, you could be expected to notice a new-

comer more readily. How do you welcome them? Do you get so 

comfortable with your friends that you don’t think about reaching 

out to a visitor? I think Jesus would expect those of us who feel at 

home in our church to make an effort to bring new members into 

our circle. “So how much does Jesus expect of me?” The answer 

could be in how well you know Jesus. 

SAINT OF THE WEEK 

The wonderful diversity of life and worship among Roman Catholics 

of East and West is an example of God writing straight with crooked 

lines. The steady hand of the villainous Emperor Diocletian drew a 

line across Europe and Africa that split the empire in two, and for 

the most part determined how Christians would worship two thou-

sand years later. 

 

Italy’s heel and the far northern city of Trieste fell on the Eastern 

side, and have had a form of Eastern liturgy ever since. Constanti-

nople, which soon became the seat of the Roman Empire, became a 

base for Christianizing the East up to Russia and Poland. Poland was 

on the Eastern side, but a series of wars and medieval mayhem 

pushed the religious boundary back to the Ukraine, and Poland 

remains an outpost of the Latin Church to this day. 

 

An old rule of thumb declared that whatever religion was observed 

by the local prince, the people had to follow. This gave rise to per-

secution and migration as people sought toleration for their expres-

sions of faith. In the United States, we are accustomed to peaceful 

collaboration among Christians of East and West, a situation that 

challenges churches that still feel the pinch of age-old division. 
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POPE’S INTENTIONS FOR AUGUST 
INTENCIONES DEL PAPA PARA EL MES DE AGOSTO 

FFOORR  MMUUTTUUAALL  CCOOEEXXIISSTTEENNCCEE    
Let us pray that societies where coexistence seems more diffi-
cult might not succumb to the temptation of confrontation for 
ethnic, political, religious, or ideological reasons..  
 

PPOORR  LLAA  CCOONNVVIIVVEENNCCIIAA  CCOOMMÚÚNN  
Oremos para que las sociedades en que la convivencia parece más 
difícil no sucumban a la tentación del enfrentamiento por motivos 
étnicos, políticos, religiosos o ideológicos. 

TITULOS DE MARÍA | TITLES OF MARY 

LLAA  AASSUUNNCCIIÓÓNN  DDEE  LLAA  SSAANNTTÍÍSSIIMMAA  VVIIRRGGEENN  MMAARRÍÍAA  
1155  ddee  AAggoossttoo  

El Papa Pío XII definió a la Asunción de la Santísima Virgen 

María como dogma de la fe católica el 1º de noviembre de 

1950. “la Virgen Inmaculada… terminado el curso de su vida 

en la tierra, fue asunta en cuerpo y alma a la gloria celestial” 

(Dogma de la Asunción, 44). 

 

AASSSSUUMMPPTTIIOONN  OOFF  TTHHEE  BBLLEESSSSEEDD  VVIIRRGGIINN  MMAARRYY  
AAuugguusstt  1155  

Pope Pius XII defined the Assumption of Mary as a dogma of 

the Catholic faith on November 1, 1950. “The Immaculate 

Mother of God, ever Virgin Mary, having completed the 

course of her earthly life, was assumed body and soul into 

heavenly glory” (Dogma of the Assumption, 44). 

SAN MAXIMILIANO KOLBE (1894-1941)  

14 de agosto 

 

Quizás más conocido por su martirio en un campo de concen-

tración donde se ofreció a morir en lugar de un padre de familia, su 

historia de santidad comenzó mucho antes. Ingresó muy joven al 

seminario menor de los franciscanos conventuales en Polonia, su 

país natal, y fue ordenado sacerdote a los 24 años. Fundó La Milicia 

de la Inmaculada para combatir el mal a través del testimonio posi-

tivo de una vida santa. También comenzó una revista para difundir 

la buena nueva, que después de un tiempo llegó a un millón de 

suscriptores. Todo lo que hizo fue impulsado por su devoción a 

nuestra Madre Santísima, pues fue ella quien se le apareció sosten-

iendo en sus manos una corona blanca y otra roja, preguntándole si 

le gustaría tener la pureza o el martirio. Escogió a ambos y vivió sus 

días dedicados a ella y a su hijo, hasta que murió de hambre y por 

inyección letal para salvar la vida de otro hombre. Aunque es posi-

ble que no seamos llamados a morir físicamente por otro, hay 

muchas formas que podemos morir a nosotros mismos cada día 

por amor y en servicio a los demás. Sigamos el ejemplo de San 

Maximiliano Kolbe y estemos dispuestos a perder la vida para en-

contrar la vida eterna en el cielo. 

 

SAINT MAXIMILIAN KOLBE (1894-1941) 

August 14 

 

Perhaps most well known for his martyrdom in a concentration 

camp where he offered to die in place of a father with a family, his 

story of sainthood began much earlier. He entered the minor semi-

nary of the Conventual Franciscans in his native Poland at a young 

age and was ordained a priest at 24. He founded The Militia of the 

Immaculata to fight evil through the positive witness of a holy life. 

He also began a magazine to spread the good news and it eventu-

ally reached one million subscribers. All that he did was driven by his 

devotion to the Blessed Mother, for it was she who appeared to him 

holding in her hands one white and one red crown, asking him if he 

would like to have purity or martyrdom. He chose both and lived 

out his days dedicated to her and her son, until he died by starva-

tion and lethal injection to save another man’s life. Although we 

may not be called to physically die for another, there are many ways 

we can die to ourselves each day in love and service to others. Let 

us follow the example of Saint Maximilian Kolbe and be willing to 

lose our lives that we might find eternal life in heaven. 

ST ANDREW BREAKFAST 

The next St. Andrew Breakfast will be on Saturday, August 16, 

2025 at St. Patrick Cathedral at 8:00 AM. The day will begin with 

Mass followed by breakfast and fellowship. We encourage young 

men in high school and college of the Diocese of Fort Worth to 

attend. To reserve your spot, please email Vocations Office 

at vocations@fwdioc.org or by calling 817-945-9321. 

 

El próximo Desayuno de St. Andrew será el sábado 16 de agosto 

de 2025 a las 8:00 a.m. en St. Patrick Cathedral. El día comenzará 

con Misa seguida por el desayuno y camaradería. Invitamos a todos 

los jóvenes varones de la Diócesis de Fort Worth que estén en la 

escuela secundaria o en la universidad en asistir al evento. Para 

reservar su lugar, envíe un correo electrónico a la Oficina de 

Vocaciones a vocations@fwdioc.org o llamando al 817-945-9321. 

SAINT OF THE WEEK 
SANTO DE LA SEMANA 
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